
ISSN 2227-8591. Вопросы методики преподавания в вузе. 2018. Том 7. № 26 
Т.Н. Доминова, Д.А. Скубченко 

25

УДК 372.881.161.1   DOI: 10.18720/HUM/ISSN 2227-8591.26.03 

Т.Н. Доминова,  Д.А. Скубченко  

ФОРМИРОВАНИЕ КОММУНИКАТИВНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ 
ИНОСТРАННЫХ СТУДЕНТОВ  

НА ЗАНЯТИЯХ В «ЯЗЫКОВОМ КАФЕ» 

ДОМИНОВА Татьяна Николаевна – старший педагог дополнительного 
образования, кандидат педагогических наук, Санкт-Петербургский поли-
технический университет Петра Великого. 
ул. Политехническая, 29, Санкт-Петербург, 195251, Россия; e-mail: 
t-nedzumi@rambler.ru 

DOMINOVA Tatiana N. – Peter the Great St.Petersburg Polytechnic University.  
29 Polytechnicheskaya, St.Petersburg, 195251, Russia; e-mail: 
t-nedzumi@rambler.ru 

СКУБЧЕНКО Дарья Александровна – старший педагог дополнительного 
образования, Санкт-Петербургский политехнический университет Петра
Великого. 
ул. Политехническая, 29, Санкт-Петербург, 195251, Россия; e-mail: 
daria_skubchenko@mail.ru 

SKUBCHENKO Daria A. – Peter the Great St.Petersburg Polytechnic University; 
29 Polytechnicheskaya, St.Petersburg, 195251, Russia; e-mail: 
daria_skubchenko@mail.ru 

В статье рассматриваются способы формирования коммуникативной компетенции, в частно-
сти умений аудирования и говорения, у иностранных студентов, изучающих русский язык. Обо-
значены трудности в овладении русским языком, возникающие при обучении иностранных сту-
дентов. В статье предлагается новая форма организации занятий по русскому языку как ино-
странному – «Языковое кафе». Описаны способы формирования навыков аудирования и говоре-
ния на занятиях в «Языковом кафе», проводимых в Санкт-Петербургском политехническом уни-
верситете Петра Великого. Особое внимание уделяется учету национально-культурной специфи-
ки речевого общения при обучении иностранных студентов. По результатам исследования дела-
ется вывод о том, что занятия в «Языковом кафе» являются эффективной формой внеаудиторной 
работы с иностранными обучающимися, направленной на формирование коммуникативной ком-
петенции. Материалы статьи имеют практическую направленность, приведенные примеры форм 
работы могут использоваться при обучении иностранных студентов в процессе внеаудиторной 
работы в других вузах России и за рубежом. 
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Введение. В настоящее время форми-
рование у иностранных студентов различ-
ных компетенций считается основной це-
лью обучения при преподавании русского 
языка как иностранного. Американский 
лингвист Н. Хомский в середине XX в. 
предложил понятие «компетенция». Он 
определял его как «способность, необхо-
димую для выполнения определенной, 
преимущественно языковой деятельности 
на родном языке» [1]. В современной ме-
тодике под «компетенцией» понимают 
«совокупность знаний, навыков, умений, 
формируемых в процессе обучения той 
или иной дисциплине, а также способность 
к выполнению какой-либо деятельности на 
основе приобретенных знаний, навыков, 
умений» [2:107]. Американский лингвист 
Д. Хаймз ввел понятие «коммуникативная 
компетенция». Он полагал, что для осу-
ществления речевой деятельности важно 
знание не только языковых знаков и пра-
вил их комбинации, но и знание «культур-
ных и социально-значимых обстоятель-
ств», таким образом, он выделил в комму-
никативной компетенции 2 компонента – 
лингвистический и социокультурный [3]. 

В нашем исследовании мы использова-
ли определение коммуникативной компе-
тенции, которое предложила лингвист 
А.А. Зернецкая: «совокупность доведен-
ных или не доведенных до автоматизма 
осознанных или не осознанных лингвисти-
ческих и экстралингвистических знаний 
и умений совершать с этими знаниями 
действия и операции с целью понимания 
воспринимаемого или порождения при-
годного для понимания устного или пись-
менного текста» [4: 48].  

 Большинством методистов главной це-
лью обучения русскому языку как ино-
странному признается формирование ком-
муникативной компетенции, т. е. необхо-
димость «предъявить учащимся определен-
ный объем знаний и сформировать у них 

необходимые умения и навыки» [5: 20]. 
Однако на практике многие преподаватели 
русского языка как иностранного, а также 
иностранные студенты отмечают, что в 
связи с необходимостью усвоения большо-
го объема языкового материала и ограни-
ченностью сроков обучения на этапе пред-
вузовской подготовки времени на ауди-
торных занятиях для формирования ком-
муникативной компетенции недостаточно. 
Говоря о трудностях, возникающих в про-
цессе изучения русского языка, иностран-
ные студенты отмечают, что им трудно 
понимать и говорить по-русски, т.е. ауди-
рование и говорение признаются наиболее 
трудными видами речевой деятельности.  

Анализ методической литературы пока-
зал, что другой причиной недостаточной 
сформированности коммуникативной ком-
петенции у учащихся по программам пред-
вузовской подготовки является специфика 
иностранного контингента: различия куль-
тур, религий, политических взглядов, ми-
ровоззрения и т.п.; наличие общих пред-
ставлений о России, русском менталитете 
и образе жизни русских, но отсутствие 
знаний об истории, культуре, нормах пове-
дения в российском вузе и интернацио-
нальном общежитии; различия между рос-
сийской и родной системами образования, 
объемом изучаемого материала и методами 
обучения; влияние климатических условий 
и психологического состояния на здоровье, 
посещаемость занятий и успеваемость; ин-
дивидуально-психологические особенно-
сти [6:67-68]. Таким образом, к трудностям 
в овладении коммуникативной компетен-
цией иностранными обучающимися на 
этапе предвузовской подготовки относят-
ся: большой объём языкового материала, 
ограниченное количество аудиторных за-
нятий, специфика лингвострановедческой 
и дидактической среды изучения русского 
языка, личностные особенности иностран-
ных обучающихся.  
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Целью нашего исследования является 
поиск эффективной формы внеаудиторной 
работы с иностранными студентами, удо-
влетворяющей целям формирования ком-
муникативной компетенции с учетом ука-
занных выше трудностей. 

Актуальностью данной статьи являет-
ся а) значимость формирования коммуни-
кативной компетенции для реализации це-
ли обучения иностранных обучающихся; 
б) разработка дополнительных форм орга-
низации внеаудиторных занятий, отлича-
ющихся от традиционных занятий по рус-
скому языку, с целью формирования у 
обучающихся коммуникативной компе-
тенции с учетом имеющихся у иностран-
ных студентов трудностей в овладении 
русским языком; в) необходимость устра-
нения противоречия между потребностями 
иностранных студентов в овладении ауди-
рованием и говорением и отсутствием 
нужного удовлетворения этих потребно-
стей в учебном процессе.  

Для реализации поставленной в статье 
цели применялись следующие методы ис-
следования: изучение и анализ научных 
источников, наблюдение над учебным 
процессом. Материалом для исследования 
послужили формы работы, направленные 
на формирование коммуникативной ком-
петенции, в частности формирование у 
иностранных обучающихся навыков ауди-
рования и говорения, которые были ис-
пользованы нами на занятиях в «Языковом 
кафе».  

С 2010 года Центр русского языка 
Высшей школы международных образова-
тельных программ Санкт-Петербургского 
политехнического университета Петра Ве-
ликого проводит занятия в «Языковом ка-
фе». Представляется, что занятия в «Язы-
ковом кафе» являются искомой формой 
внеаудиторной работы с иностранными 
обучающимися, так как способствуют 
формированию коммуникативной компе-

тенции, а также при организации занятий 
принимаются во внимание описанные вы-
ше трудности в овладении русским языком 
как иностранным. 

В различных учебных заведениях и на 
языковых курсах существует практика прове-
дения языковых и разговорных клубов [7; 8]. 
Отличительной особенностью занятий в 
«Языковом кафе» является то, что занятия 
проходят в соответствии с продуманным 
планом, что способствует достижению 
определенных методических целей. Вместе 
с этим, занятия проходят в комфортной ат-
мосфере в специально организованном для 
проведения таких занятий пространстве 
(аудитории), что отличает их от обычных 
аудиторных занятий и способствует пре-
одолению языкового барьера иностранны-
ми студентами. Используемые на занятиях 
формы работы призваны заинтересовать 
иностранных студентов и мотивировать их 
к изучению русского языка. Обсуждаемые 
на занятиях темы рассматриваются в аспек-
те межкультурной коммуникации, что, без-
условно, способствует адаптации иностран-
ных студентов в условиях новой для них 
социальной и академической среды, а также 
служит целям получения иностранными 
студентами знаний о культурах разных 
стран и формирования толерантного отно-
шения к представителям этих стран. 

Факультативный характер занятий 
и специфика организации цикла занятий 
в «Языковом кафе» позволяют иностран-
ным студентам вне зависимости от уровня 
их языковой подготовки посещать все за-
нятия цикла или выборочные занятия по 
своему желанию. Однако языковой и линг-
вострановедческий материал ориентирован 
на иностранных студентов, владеющих 
русским языком в объеме базового уровня, 
целевую аудиторию составляют студенты, 
обучающиеся по программе предвузовской 
подготовки. Существенное значение имеет 
подготовка соответствующего простран-
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ства для проведения занятий: «Форма 
проведения занятий предполагает необхо-
димость организации пространства, напо-
минающего кафе, что способствует созда-
нию атмосферы непринужденного обще-
ния» [9:62].  

Одной из отличительных особенностей 
занятий в «Языковом кафе» от классиче-
ских уроков по русскому языку как ино-
странному является то, что привычная мо-
дель «учитель-ученик» частично стирает-
ся, поскольку преподаватель сам является 
участником дискуссий наравне с ино-
странными студентами, создается ком-
фортная атмосфера свободного общения, 
поскольку одной из целей данных занятий 
является «раскрепощение студентов, 
устранение страха перед ошибками, созда-
ние максимально комфортной атмосферы, 
в которой они могут использовать свои 
знания в полном объеме» [8:93].  

Поскольку у иностранных студентов по-
верхностные знания об истории и культуре 
России важным аспектом занятий в «Язы-
ковом кафе» является знакомство с линг-
вострановедческой спецификой страны 
обучения. Ряд известных ученых и методи-
стов, например, Е.М. Верещагин, В.Г. Ко-
стомаров, Ю.Е. Прохоров, подчеркивают, 
что изучение языка неотделимо от зна-
комства с культурой [10;11], в силу того, 
что лингвострановедческий компонент 
является важной частью коммуникатив-
ной компетенции. В рамках нашего ис-
следования мы придерживаемся опреде-
ления термина «лингвострановедение», 
предложенного Ю.Е. Прохоровым: «Линг-
вострановедение – отбор и презентация 
в учебном процессе сведений о националь-
но-культурной специфике речевого обще-
ния русской языковой личности с целью 
обеспечения коммуникативной компетен-
ции иностранцев, изучающих русский 
язык» [11:64]. Выбранные для обсуждения 
в «Языковом кафе» темы дают возможность 

акцентировать внимание на различиях рус-
ской культуры и культур студентов, изуча-
ющих русский язык. В качестве тем для об-
суждения нами были предложены следую-
щие темы: «Знакомство», «Дружба», «Сту-
денческая жизнь. Система образования в 
России», «Праздники и традиции», «Госте-
приимство», «Жизнь молодых людей. Меч-
та. Счастье», «Санкт-Петербург», «Кино. 
Увлечения», «Мужчины и женщины в раз-
ных странах», «Отдых и путешествия». 
На занятиях происходит знакомство ино-
странных студентов с аутентичными аудио 
и видеоматериалами: с русскими песнями 
(Высоцкий «Песня о друге», «Ой, мороз, 
мороз», Витас «Птица счастья», Кваша 
«Гимн Санкт-Петербургу»), фильмами 
(«Мой парень – ангел», «Полосатый рейс», 
«Питер FM»), мультфильмами («Маша и 
медведь», «Винни-Пух идет в гости»), не-
большими видеофрагментами из «Ерала-
ша», «КВН», полнометражных фильмов и 
мультфильмов. Одной из представляющих 
интерес форм презентации лингвострано-
ведческого материала в диалоге с родной 
культурой иностранных студентов являют-
ся ассоциативные эксперименты с после-
дующим обсуждением их результатов. Так, 
иностранным студентам предлагается напи-
сать ассоциации на различные слова-
стимулы: «хороший студент», «плохой 
студент», «мужчина», «женщина» и др.  

Результаты исследований подтвержда-
ют, что аудирование и говорение являются 
наиболее востребованными в жизни ком-
муникативными умениями: «взрослый че-
ловек, используя четыре коммуникацион-
ных умения, в своей повседневной жизни 
чаще всего пользуется умением восприя-
тия и понимания речи со слуха (42%), за-
тем говорения (32%), чтения (15%) и 
письма (11%)» [12: 72]. В связи с этим од-
ной из главных целей занятий в «Языковом 
кафе» является формирование у обучаю-
щихся навыков аудирования и говорения.  
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Остановимся на более подробном рас-
смотрении названных видов речевой дея-
тельности. Аудирование, определяемое как 
«устный репродуктивный вид речевой дея-
тельности, в результате которой мы получа-
ем информацию от партнера или узнаем о 
его целевой установке» [13:82], является са-
мым трудным видом речевой деятельности. 
В реальной жизни сообщение от партнера по 
коммуникации предъявляется однократно, 
услышанная речь может отличаться от зна-
комого студентам лексико-грамматического 
материала, кроме того, восприятию сообще-
ния при слушании могут мешать различного 
рода помехи (шумы). В ходе аудирования 
человеку необходимо осуществить опреде-
ленные мыслительные процессы: восприя-
тие на слух фактов культуры и узнавание; 
внимание; антиципация (предвосхищение 
или вероятностное прогнозирование); смыс-
ловая догадка; сегментирование речевого 
потока и группировка; информативный ана-
лиз на основе вычленения единиц смысло-
вой информации; завершающий синтез, 
предполагающий разного рода компрес-
сию и интерпретацию воспринимаемого 
сообщения [14:174]. При обучении ауди-
рованию необходимо учитывать не только 
вышеуказанные психические механизмы, 
но и трудности, с которыми сталкиваются 
студенты при овладении аудитивными 
навыками: языковая форма сообщения (не-
изученный лексический и грамматический 
материал), смысловое содержание сообще-
ния (сложные условия восприятия инфор-
мации на слух), условия предъявления со-
общения (темп и количество предъявлений 
информации), источники предъявляемой 
информации (аудиовизуальные и аудитив-
ные источники информации) [15:94-95]. Из-
вестный методист И.А. Гончар отмечает, что 
главное при обучении аудированию – «обес-
печить учебный процесс такими материала-
ми, которые вызовут у студентов желание 
слушать и думать» [16: 88].  

Целью обучения аудированию иност-
ранных студентов, изучающих русский 
язык по программе предвузовской подго-
товки, является понимание темы, основной 
идеи, наиболее важной информации, со-
держащейся в каждой смысловой части 
текста при слушании. Трудности, возника-
ющие при восприятии учащимися звучащей 
речи в процессе достижения ими конечных 
целей обучения, являются фактором, опре-
деляющим формирование у учащихся ауди-
тивных умений и навыков в качестве од-
ной из основных задач в процессе обуче-
ния русскому языку. В связи с этим на за-
нятиях в «Языковом кафе» особое внима-
ние уделяется аудированию. 

В «Языковом кафе» иностранным сту-
дентам для восприятия на слух предлагает-
ся сообщение преподавателя по теме заня-
тия с визуальным подкреплением (презен-
тация Power Point). В ходе данного сообще-
ния преподаватель знакомит студентов с 
темой занятия, семантизирует ключевые 
слова и снимает лексические трудности, 
проверяет понимание студентами материа-
ла с помощью вопросов, в ходе обсуждения 
делает акцент на вопросах, затрагивающих 
культурные различия. Например, на заня-
тии по теме «Гостеприимство» семантизи-
руются следующие лексические единицы: 
ходить в гости, принимать гостей, гость 
(человек), гостить (быть в гостях несколь-
ко дней), гостеприимство (принимать гос-
тей), гостеприимный, гостиная (комната, 
где принимают гостей), гостинец (пода-
рок, сувенир), угощать (давать еду), уго-
щение (еда, продукты), хлебосольство, а 
также преподаватели предлагают послови-
цы и поговорки, устойчивые выражения, 
связанные с данной темой, с последующей 
семантизацией и культурологическим ком-
ментарием: Доброму гостю хозяин рад, Не-
званый гость хуже татарина, Не красна 
изба углами, а красна пирогами, Чем бога-
ты, тем и рады, Чувствуйте себя как до-
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ма, В гостях хорошо, а дома лучше; об-
мыть покупку. Таким образом, на занятиях 
формируются навыки узнавания лексико-
грамматического материала, коммуника-
тивное умение понимания прослушанного, 
интерпретации, оценки и переноса на соб-
ственное культурное пространство.  

Кроме того, при обучении аудированию 
используются для просмотра аутентичные 
видеоматериалы. В ходе знакомства с аутен-
тичным материалом формируется понима-
ние основного содержания видеофрагмента, 
происходит выборочное извлечение инфор-
мации в рамках заявленной темы занятия.  

Наряду с формированием у студентов 
аудитивных навыков, происходит развитие 
навыков говорения. Говорение и аудиро-
вание представляют собой взаимосвязан-
ные процессы речевой деятельности, так 
как аудирование является «не только при-
емом сообщения, но и подготовкой во 
внутренней речи ответной реакции на 
услышанное» [17], создаются благоприят-
ные условия для коммуникации. Говорение 
– это «вид речевой деятельности, с помо-
щью которого осуществляется устная 
форма общения, направленная на установ-
ление контакта и взаимопонимания с дру-
гими людьми, воздействие на их знание и 
умение, на выполнение функций доказа-
тельства, убеждения, на выражение эмоци-
онального отношения к передаваемому со-
общению» [18]. В конце обучения по про-
грамме предвузовской подготовки ино-
странные студенты должны уметь пони-
мать содержание высказывания собеседни-
ка, определять его коммуникативные 
намерения в определенных ситуациях; 
адекватно реагировать на реплики собе-
седника; инициировать и завершать диа-
лог, выражать свое коммуникативное наме-
рение в достаточно широком наборе рече-
вых ситуаций, участвовать в следующих 
типах диалога: диалог-расспрос, диалог-
сообщение, диалог-побуждение [19:184]. 

Достижение поставленных целей возмож-
но при включении в процесс обучения го-
ворению трех компонентов: введения в 
память учащихся языкового материала; 
выработки навыков и умений оперировать 
этим материалом; развития умений ис-
пользования речи для достижения реаль-
ных коммуникативных целей [20:282]. 

Важными формами работы в «Языко-
вом кафе» являются дискуссия и полилог. 
Элементами дискуссии сопровождается 
сообщение преподавателя, в ходе занятия 
организуется полилог на основе предло-
женных вопросов по обсуждаемой теме. 
Таким образом, студенты вовлекаются в 
общение. Сначала организуется полилог в 
мини-группах (мини-группу составляют 
студенты, сидящие за одним столиком), 
затем следует дискуссия, характеризующа-
яся спонтанностью, в которой принимают 
участие все желающие студенты. Напри-
мер, по теме «Гостеприимство» предлага-
ются следующие вопросы для обсуждения: 
В вашей стране часто ходят в гости? Ко-
гда ходят в гости? К кому? Как в вашей 
стране приглашают в гости? Какие слова 
говорят? Можно ли прийти в гости без 
приглашения? К какому времени (утром / 
днём / вечером) приглашают обычно в 
гости? Когда вам нравится ходить в гос-
ти? Что люди приносят с собой, когда они 
идут в гости? Нужно ли приносить по-
дарки хозяевам? Гости могут принести с 
собой продукты? Если гости принесли с 
собой эти продукты, что делают хозяева 
с этими продуктами? Ставят на стол? В 
вашей стране можно опаздывать в гос-
ти? Если да, то на какое время? Как хозя-
ева готовятся к приёму гостей? Что они 
делают? В вашей стране показывают 
квартиру / дом гостям? В вашей стране 
хозяева знакомят гостей друг с другом или 
гости знакомятся сами? О чём можно го-
ворить в гостях? О чём нельзя говорить? 
Что обычно делают в гостях (едят, пьют, 
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разговаривают, танцуют, поют, играют, 
смотрят фильм)? Как нужно вести себя в 
гостях? Можно ли делать всё, что вы хо-
тите делать? Что можно делать в гос-
тях? Чего нельзя делать в гостях? В ходе 
полилога формируются умения вступать в 
коммуникацию, адекватно реагировать на 
поставленные вопросы, поддерживать об-
щение, высказывать свое мнение, переда-
вать свое впечатление от услышанного, 
соглашаться или не соглашаться с мнением 
другого, завершить общение.  

К формам работы, способствующим 
формированию умений говорения, относят-
ся также: участие в проблемных дискус-
сиях, когда студентам необходимо согла-
ситься или не согласиться с точкой зрения, 
выраженной в предложенных высказывани-
ях, и обосновать свою точку зрения 
(например, в ходе работы по теме «Госте-
приимство» приводятся утверждения: «Луч-
ше отмечать праздник дома, чем в ресто-
ране», «Ходить в гости лучше, чем прини-
мать гостей», «На праздничном столе 
должно быть много еды и напитков», 
«Лучше пригласить много гостей, чем ма-
ло»), создание коллажа («Современный 
мужчина» и «Современная женщина») с 
обсуждением концепции коллажа в мини-
группах и последующей презентацией кол-
лажа в аудитории, составление диаграм-
мы, ее обсуждение и презентация (данная 
форма работы предполагает выделение сту-
дентами основных содержательных компо-
нентов обсуждаемого понятия и определе-
ние степени их значимости и используется, 
например, при обсуждении темы «Студен-
ческая жизнь), различные ролевые игры 
(участие в диалогах по смоделированным 

ситуациям, например, «К вам пришел друг в 
гости, а вам нужно уйти», «Вы опоздали в 
гости»), викторины (например, по темам 
«Санкт-Петербург», «Учеба в России»).  

Выводы. В результате исследования 
мы пришли к выводу, что на этапе предву-
зовской подготовки занятие в форме «Язы-
кового кафе» является эффективной фор-
мой работы при формировании у ино-
странных студентов коммуникативной 
компетенции, так как позволяет ввести до-
полнительный языковой материал, форми-
рует навыки аудирования и говорения, 
способствует знакомству с национально-
культурной спецификой русского языка, 
расширяет временные рамки традицион-
ных уроков, создает благоприятную атмо-
сферу коммуникации, учитывает личност-
ные особенности иностранных студентов, 
ускоряет адаптацию к жизни в России.  

Интерес иностранных студентов к «Язы-
ковому кафе» и регулярное посещение 
ими занятий свидетельствуют об актуаль-
ности данной формы организации занятия. 
Предложенные формы работы, направ-
ленные на формирование коммуникатив-
ной компетенции на занятиях в «Языко-
вом кафе», могут быть использованы 
в процессе внеаудиторной работы в дру-
гих вузах России и за рубежом. Дальней-
шие исследования по данному вопросу 
могут быть направлены на поиск новых 
способов развития умений аудирования 
и говорения, а также приемов презента-
ции страноведческого материала в ино-
язычной аудитории, что в конечном итоге 
будет способствовать формированию ком-
муникативной компетенции.  
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Dominova T.N., Skubchenko D.A. Formation of the communicative competence of the foreign 

students in the session in the «Linguistic cafe». Methods of formation of the communicative compe-
tence, skills of listening comprehension and speaking in particular, in the session in the “Linguistic cafe” 
are discussed in the article. The difficulties, which emerge in the process of second language acquisition, 
are outlined. The new form of organizing of lessons for foreign students, studying Russian language, 
“Linguistic cafe” is reviewed in the article. Methods of formation of listening comprehension skills and 
speaking skills in the session in the “Linguistic cafe” conducted at the Peter the Great St. Petersburg 
Polytechnic University are provided. We pay special attention to cultural and linguistic specifics of ver-
bal communication when teaching foreign students. We draw a conclusion based on the research find-
ings that the sessions in the “Linguistic cafe” are effective form of out-of-class work with foreign stu-
dents intended to the formation of the communicative competence. The content of the article is practice-
oriented; the given examples of forms of work can be used when teaching foreign students in the process 
of out-of-class work at the higher educational establishments in Russia and abroad.  
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